Acts 17:8



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person plural aorist active indicative from the verb TARASSW, which means “to cause inward turmoil: stir up, disturb, unsettle, throw into confusion, in our literature of mental and spiritual agitation and confusion, which can manifest themselves in outward tumult Acts 17:8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews and their lowlife flunkies produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun OCHLOS, which means “the crowd, throng, mob, etc.”

“Then they stirred up the crowd”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun POLITARCHĒS, meaning “the city-rulers.”  Then we have the accusative masculine plural present active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that the city officials produced the action of hearing.


The participle is a temporal participle, indicating the time coincident with the previous action of what was actually said.  It should be translated “when they heard” or “after hearing.”

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”
“and the city-rulers, when they heard these things.”

Acts 17:8 corrected translation
“Then they stirred up the crowd and the city-rulers, when they heard these things.”
Explanation:
1.  “Then they stirred up the crowd and the city-rulers,”

a.  After making the false accusation of sedition against the Christians, the Jews and their cronies agitate the crowd into another riotous outburst.


b.  The amazing thing is that the city-rulers initially join the mob in their emotional anger and clamor, and then calm down and make a reasonable decision.  The city-rulers are the leaders of the people, and leaders are to remain objective, get all the facts, and make sound decisions based upon the facts rather than emotions.  The rulers will do this, but do not do this at first.  Their emotions are initially as much out of control as the emotions of the mob.


c.  The emotions of the Jews are out of control because of their jealousy and envy.  The emotions of the criminals helping the Jews are out of control because of their lust for money.  The emotions of the people in the marketplace are out of control because of the lies they have believed.  And the emotions of the city-rulers are out of control because they fear the mob before them.


d.  Emotional revolt of the soul never produces anything worthwhile, and is one of the dangers missionaries must face.


e.  The manner in which the crowd was further stirred up would have been by elaborating on the false charges against the Christians.

2.  “when they heard these things.”

a.  This refers to the initial statements made in the previous verse and to the ongoing false charges being made after the first statement.


b.  One only needs imagine modern political rallies and demonstrations to imagine the scene taking place.


c.  The Jews made one statement for shock effect, in order to get the attention of the rulers and the crowd.  They continue to elaborate on that false charge in order to stir the crowd up further.


d.  All this behavior is very typical of mob agitation and mob control in order to work the mob up into a frenzy.


e.  All this indicates that “the officials took this as a serious matter, as did the people listening to these proceedings.  The benefactions of the emperor might stop, indeed a city might be censured, if it was known that it harbored ‘enemies of the Roman order’.”
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